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 Введение  

 

Практически во всех странах мира средства массовой информации ежедневно, 24 часа 

в сутки сообщают читателям и слушателям об общественно-политической жизни в стране 

и за рубежом. Определенная часть этой информации в виде общественно-политических 

текстов переводится на другие языки, реферируется и печатается в средствах массовой 

информации других стран. Общественно-политические тексты (political-and-social texts) 

характеризуются идеологической, пропагандистской и информативной направленностью. 

Перевод общественно-политических текстов требует от переводчика определенных 

знаний, умений и навыков, которыми можно овладеть в процессе изучения общественно-

политического (общего) перевода, сочетающего в себе элементы художественного и 

специального перевода.  

В данное пособие включены тексты из различных источников отечественных и 

зарубежных средств массовой информации (the media) с наиболее распространенной 

тематикой: политические системы и государ- ственное устройство Великобритании и 

США, выборы, визиты и встречи, переговоры и договоры, G-7 и G-20, спад и 

экономический кризис, защита окружающей среды, глобализация, искусство, наука и 

техника, ядерное разоружение, опасные болезни, стихийные бедствия, долголетие, спорт, 



общественно-политические, научные и технические публицистические тексты для 

перевода, реферирования и аннотирования.  

Общественно-политические тексты быстро устаревают, но действия и события, 

происходящие в одних странах, повторяются в других, поэтому тексты пособия можно 

использовать для отработки навыков перевода по данной тематике и привлекать новый 

материал. В последующих переизданиях тексты будут обновляться.  
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